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  Die Ausstellung erkundet wechselseitige Einflüsse und 
gemeinsame Ideen arabischer und deutscher Erzähltraditio-
nen. Beginnend mit dem Alten Ägypten und Mesopotamien 
präsentiert sie frühe literarische Überlieferungen, untersucht, 
wie Erzählungen und Geschichten über Zeiten und Räume hin-
weg adaptiert und interpretiert werden, und zeigt Parallelen in 
den Erzähltraditionen auf. 
Zum ersten Mal werden in Deutschland unverwechselbare 
Meisterwerke gemeinsam präsentiert, wie die altägyptische Er-
zählung des Sinuhe, die älteste Version der Achikar-Geschich-
te aus Elephantine, ein seltenes arabisches Manuskript des 
Bani Hilal-Epos, arabisch beeinflusste Werke des deutschen  
Dichters Johann Wolfgang von Goethe sowie besondere 
Manuskripte und Bucheditionen der deutschen Brüder Grimm 
und von 1001 Nacht.
Die Ausstellung ist eine Kooperation der beiden Institutionen 
Ägyptisches Museum und Papyrussammlung der Staatlichen 
Museen zu Berlin und Arab-German Young Academy of 
Sciences and Humanities (AGYA).

  This exhibition explores the mutual influences and shared  
ideas in Arab and German storytelling traditions. Starting in  
ancient Egypt and Mesopotamia, it highlights the first written 
evidence of storytelling, explores how tales became reinterpre- 
ted and adapted throughout history, and tracks linkages between 
Arab and German traditions of storytelling and tales.
For the first time in Germany, masterpieces such as the ancient 
Egyptian tale of Sinuhe, the earliest version of the story of Ahiqar 
from Elephantine and the only extant manuscript of the Arabic 
epic Bani Hilal are presented together with the Arabic-influenced 
writings of German poet Johann Wolfgang von Goethe, along with 
rare manuscripts and editions of the tales collected by the German  
Brothers Grimm and the Arabian Nights. 
This exhibition is a cooperation between the Egyptian Museum 
and Papyrus Collection of the Staatliche Museen zu Berlin and the 
Arab-German Young Academy of Sciences and Humanities (AGYA). 

المعرض  هذا  يستكشف    

علاقات التأثّر والتأثير والأفكار المشتركة 
العرب  عند  القصص  تقاليد سرد  في 
والألمان. ويسلّط الضوء في المقام الأوّل 
رواية  تثبت  التي  المكتوبة  الأدلّة  على 
القصص في الأزمنة القديمة، ثمّ يمرّ 
بمحاولات إعادة تأويلها وتصّرفها على 
امتداد التاريخ وصولً إلى رصد الروابط 
التي تجمع بين تقاليد رواية القصص 

والحكايات لدى العرب والألمان.
يتمّ عرض عددٍ  ألمانيا  مرّة في  ولأول 
في  مجتمعةً  القصصيّة  الروائع  من 
سنوحي  قصّة  وتشمل  واحد،  مكانٍ 
قصّة  من  نسخة  وأقدم  القديمة 
الوحيدة  والمخطوطة  الحكيم  أحيقار 
وعددًا من  بني هلال  لملحمة  الباقية 
المؤلّفات العربيّة المقتبسة من أعمال 
الألماني ولفغانغ غوته، إضافة  الشاعر 
إلى بعض المخطوطات النادرة لأعمال 
ألف  الألمانيّين ولكتاب  الأخوين غريم 

ليلة وليلة.
والمعرض ثمرة تعاون بين المتحف المصريّ 
ومجموعة المخطوطات البردية لمتاحف 
العربيّة  والأكاديميّة  الحكومية  برلين 
العلوم  في  الشباب  للعلماء  الألمانيّة 

.)AGYA( والإنسانيّات



 Geschichten und Märchen sind zentrale Bestandteile  
der Kulturgeschichte: Sie werden im wahrsten Sinne des Wortes  
weitererzählt, überwinden Grenzen und werden über Gene-
rationen hinweg weitergetragen. So verbindet das Erzählen  
in der Ferne Liegendes mit der unmittelbaren Umgebung und 
Vergangenes mit der Gegenwart. Geschichten und Märchen 
prägen die Identität und das Selbstverständnis der Menschen 
und ihrer Gemeinschaften. Geschichten erzählt man sich seit 
Jahrtausenden auf unterschiedlichste Arten: Sie werden von 
Eltern an ihre Kinder weitergegeben in Häusern, Hütten oder 
Zelten, durch Geschichtenerzähler auf Marktplätzen, in Kaffee- 
häusern oder Schulen einem größeren Publikum zugänglich  
gemacht oder durch Tänze, Umzüge, Feste, Theater- und Musik- 
aufführungen tradiert. 
Im Laufe der Zeit, manchmal als Folge technologischer Ent-
wicklungen, entstehen auch neue Formen des Geschichten-
erzählens, wie Poetry-Slams, Rap-Songs, Filme, Videospiele 
oder Podcasts.

 Tales and stories are central to the cultural heritage of 
mankind: through creative interactions between people in differ-
ent places at different times, stories traverse generations. In so 
doing, they can connect the past with the present and link what 
lies in the distance with what is close at hand. Tales and stories 
can shape the identity and self-image of individual people and en-
tire communities. 
For millennia, stories and tales have been told in a myriad of 
different ways. Parents have passed them on to their children in 
houses, huts and tents. Storytellers have shared them with larger 
audiences in marketplaces, coffee shops and schools, while  
people have performed them in dances, parades, festivals as well 
as theatre and music sessions.
Over time, and sometimes through technological developments, 
new forms of storytelling emerge, such as poetry slams, rap music, 
movies, video games, and podcasts.

رواية القصص
والمشافهة

GESCHICHTENERZÄHLEN ALS  
MÜNDLICHE TRADITION 
STORYTELLING AS ORAL TRADITION 

والقصص  الحكايات  تعدّ   
ظاهرة رئيسية في الإرث الثقافيّ العالميّ، 
وقد تناقل الناس الحكايات جيلً بعد 
جيل بفضل التفاعل الخلّاق بينهم في 
أماكن وأزمنة مختلفة، ووصلوا الماضي 
لتتشكلّ  يب،  بالقر والبعيد  بالحاضر 
بذلك نظرتهم لذواتهم وملامح هويّة 

الشعوب والمجتمعات عامّة.
لقد رُويت الحكايات والقصص بطرق 
الأبناء  سمعها  السنين:  لآلاف  شتّ 
عن آبائهم في المنازل والخيام والأكواخ، 
ورواها الحكواتيّون للجماهير العريضة 
في الأسواق والمقاهي والمدارس، وحوّلها 
في  تمثيليّة  مشاهد  إلى  الفنّانون 

العروض والمهرجانات والمسرحيّات.
لرواية  بديلة  أشكال  تظهر  واليوم   
يّة  القصص على غرار المبارزات الشعر
وموسيقى الراب والألعاب الإلكترونية 

أو الكتب المسموعة.
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 Die ältesten überlieferten Erzählungen sind über 
4000 Jahre alt. Sie stammen aus Mesopotamien und Ägyp­
ten. Das mesopotamische Gilgamesch-Epos sowie die alt­
ägyptische Geschichte des Sinuhe gelten heute als frühe 
Werke der Weltliteratur. Beide greifen eine Fülle universeller 
Themen wie Schicksal, Tod, Loyalität und Akzeptanz auf.
Sinuhe, ein fiktiver Würdenträger am ägyptischen königlichen 
Hof, erzählt die Geschichte seines Lebens. Die Geschichte 
war bereits in der Antike so beliebt, dass sie zu Lehrzwecken 
genutzt wurde. 
Die altägyptische Geschichte vom Beredten Bauern ist eine der 
ältesten Erzählungen, die einen armen Mann ins Zentrum rückt, 
der eloquent über gesellschaftliche Ungerechtigkeit klagt. 
Im altägyptischen Papyrus Westcar erzählen die Söhne des Pha­
raos Cheops verschiedene Wundergeschichten. Der ägyptische 
Nobelpreisträger für Literatur Nagib Mahfuz schrieb eine moderne 
Fassung von Sinuhe und Papyrus Westcar. 
Bis heute inspirieren diese Erzählungen und Geschichten Schrift­
steller, Künstler, Filmemacher und Wissenschaftler auf der ganzen Welt. 

 The earliest surviving examples of written stories and tales are 
more than 4000 years old and derive from ancient Mesopotamia and 
ancient Egypt. The Mesopotamian epic poem of Gilgamesh and the 
Egyptian tale of Sinuhe are regarded as early examples of world literature.  
Both include a wide range of universal themes, such as fate, death, loyalty, 
and acceptance.
Sinuhe, a high official at the Egyptian royal court, tells his life story. This story  
was already so famous in ancient times that even teaching exercises of it  
exist. One of the earliest known tales from ancient Egypt that focusses on  
a poor man is the tale of the Eloquent Peasant. A story about a peasant’s 
persistent and moving appeals against injustice.
In the ancient Egyptian Papyrus Westcar, the sons of pharaoh Khufu tell 
several miraculous stories. The Egyptian author and Nobel laureate Nagib 
Mahfuz wrote modern versions of Sinuhe and Papyrus Westcar. 
To this day, these ancient stories and tales have inspired and influenced writers, 
artists, filmmakers and scholars all over the world.

 تعود أقدم القصص والحكايات المكتوبة التي 
وصلتنا 4000 سنة إلى الوراء، وهي مستمدّة من 
قصيدة  وتعدّ  القديمة.  ومصر  الرافدين  بلاد  إرث 
أقدم  المصريّة  سنوحي  وحكاية  الملحميّة  غلغامش 
 
ٍ
مثالين للأدب العالميّ، وتُعنى كلتاهما بنطاقٍ واسع
من المواضيع المشتركة بين شعوب العالم على غرار 

الموت والقدر والوفاء والقبول.
وبالحديث عن سنوحي، فهو شخصيّة خياليّة يعمل 
ضابطًا ساميًا في البلاط الملكيّ المصريّ وهو يحكي 
بشهرةٍ  القصة  هذه  حظيت  وقد  نفسه.  عن 
 برديّة منها بحجم كتاب 

ٍ
واسعة، وعُثر على نسخ

 أخرى ترد فيها القصّة 
ٍ
جيب، كما عثر على نسخ

في سياقٍ تعليميّ.
أيضًا  المصريّة  الفصيح”  “الفلّح  وتعدّ قصّة 
من أقدم الحكايات، وتدور حول مُزارع عبّ 

عن معاناته من الظلم بأسلوبٍ بليغ.
يروي  المصريّة  وستكار  مخطوطة  وفي 
أبناء الفرعون خوفو الكثير من القصص 
العجائبيّة. وقد ألّف الأديب نجيب محفوظ 
-الحائز على جائزة نوبل- نسخة عصريّة 
من قصّة سنوحي ومخطوطة وستكار.
والحكايات  القصص  هذه  مازالت  و 
والفنّانين  الكتّاب  تلهم  القديمة 
مختلف  في  والعلماء  والسينمائيّين 

بلدان العالم وتؤثّر في أعمالهم.

 العصور القديمة 
والزمن الراهن

ANTIKE UND HEUTE 
ANTIQUITY AND TODAY
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Arabische Schreibübung des Dichters und Schriftstellers  
Johann Wolfgang von Goethe

تمرين الكتابة العربية للشاعر والكاتب يوهان ولفغانغ فون غوته

Arabic Writing Exercises of the German Poet and Writer  
Johann Wolfgang von Goethe

Papier 
1816, Weimar 

Klassik Stiftung Weimar, Goethe- und Schiller-Archiv 
GSA 25/W 1063

 تعكس مؤلفات يوهان ولفغانغ فون غوتة )1749 –1832( 
اطّلاعًا واسعًا على آداب اللغتين العربيّة والفارسيّة وقصائدهما. 
والشرق(  الغرب  وديوان  )فاوست  أعماله شهرة  أكثر  وتتضمّن 
إحالات مختلفة إلى ألف ليلة وليلة أو إلى قصائد الشاعر العراقيّ 

المشهور المتنبّ الذي عاش خلال القرن العاشر. 

  Johann Wolfgang von Goethe (1749–1832) 
beschäftigte sich intensiv mit der arabischen und 
persischen Sprache, Literatur und Poesie. Seine be­
kanntesten Schriften wie Faust und West-Östlicher 
Divan enthalten verschiedene Verweise auf 1001 
Nacht und auf Werke des berühmten irakischen 
Dichters Mutanabbi, der im 10. Jahrhundert lebte. 

  Johann Wolfgang von Goethe (1749 – 1832) in-
tensively engaged with Arabic and Persian language, 
literature and poetry. His most famous writings,  
such as Faust and the West-Eastern Diwan both 
contain various references to stories from Arabian 
Nights and works of the famous tenth-century Iraqi 
poet Mutanabbi.



غالان  أنطوان  نشر  عندما   

ترجمته لألف ليلة وليلة في بداية القرن 
18 في فرنسا، نالت شهرة كبيرة، حتى أنها 
تُرجمت إلى الكثير من اللغات الأوروبيّة 
الواردة  الشخصيّات  بدت  وقد  الأخرى. 
في الكتاب على غرار السندباد وعلاء الدين 
يبة ومثيرة للجمهور الأوروبّي. وإضافة  غر
ية  إلى ذلك، فإنّ احتواءها على قصّة إطار

كان شديد الإلهام لهم.
وقد كان لهذه المجموعة القصصيّة تأثير 
بالغ في الأدب الألمانّي، فقد اقتبس عدد 
من المؤلّفين الألمان قصص ألف ليلة وليلة 
أو شهرزاد ومن بينهم الكاتب الألمانّي كارل 
استلهم  فقد  ليزر  بيتر  يوهان  أما  باف. 
ألمانية  يّة وألّف نسخة  القصّة الإطار من 
من “ألف ليلة وليلة” جمع فيها قصصًا 
بلدان  مختلف  من  وأساطير  وحكايات 
أوروبا. وبالنسبة إلى فيلهلم هوف فقد 
ألّف قصصًا خياليّة موجّهة للقرّاء الألمان 
و“القافلة” الخليفة”  “بجعة  غرار   على 

اللذين تدور أحداثهما في الشرق.
ولقد تكرّر ظهور صورة “الشرق” المتخيّلة 
بشكل واسع في الأدب والرسم والموسيقى 
أو في  ألمانيا  كان ذلك في  والموضة سواء 
المتخيّلة  الصورة  أثّرت هذه  وقد  أوروبا. 
على التصوّر المعاصر الذي يحمله الغرب 
زال هذا  وما  العربّي،  العالم  عن  عمومًا 

التصوّر محطّ نقاشٍ إلى الآن.

 EINFLUSS DER 1001 NACHTتّأثير ألف ليلة وليلة
INFLUENCE OF THE ARABIAN NIGHTS 

  Nachdem Antoine Galland die Sammlung 1001 Nacht Anfang 
des 18. Jahrhunderts in Frankreich veröffentlicht hatte, wurde sie so 
beliebt, dass man sie bald in zahlreiche andere europäische Sprachen 
übersetzte. Neben den für das europäische Publikum exotisch anmu­
tenden Figuren, wie etwa Sindbad oder Aladdin, begeisterte vor allem 
die Rahmenerzählung. 
Die Sammlung hatte großen Einfluss auf die deutsche Literatur:  
Es gab deutsche Adaptionen wie die Mährchen der Shehesarade 
oder Tausend und Eine Nacht von Karl Pfaff. Inspiriert von der 
Rahmenerzählung schuf Johann Peter Lyser eine deutsche Variante 
der 1001 Nacht mit dem Titel Abendländische Tausend und Eine 
Nacht und sammelte hierfür Geschichten, Erzählungen und Sagen 
aus ganz Europa. Wilhelm Hauff schrieb Kunstmärchen für ein 
deutsches Publikum wie der Kalif Storch oder Die Karawane, die im 
„Orient“ spielen. Dem fiktiven „Orient“ kam sowohl in der deutschen, 
als auch in der europäischen Literatur, Malerei, Musik, Mode und im 
Film eine besondere Rolle zu. Wie dieses fiktive Bild die Sicht auf 
die arabische Welt in Deutschland und Europa beeinflusst hat, wird  
bis heute diskutiert.

  When Antoine Galland published the collection Arabian Nights 
at the beginning of the 18th century in France, it became so popular 
that it was soon translated into many other European languages. Char-
acters like Sindbad and Aladdin appeared new and exotic to European 
audiences. Furthermore, its composition as a frame story was parti- 
cularly inspiring.
The collection had a great influence on German literature, spurring Ger-
man adaptations like the Fairy Tales of Shehesarade or Arabian Nights 
by Karl Pfaff. Inspired by the frame story in Arabian Nights, Johann  
Peter Lyser created a German language counterpart with the title Occi-
dental Nights, collecting stories, tales and legends from all over Europe. 
Meanwhile, Wilhelm Hauff created fairy tales for a German audience 
that were set in the “Orient”, such as Caliph Stork and The Caravan.
Indeed, the fictional “Orient” came to figure widely in both German and 
European literature, painting, music, fashion, and film. This fictional  
image has influenced many contemporary perceptions of the Arab 
world in Germany and Europe, and remains frequently discussed today.
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  Tiere spielen sowohl in der arabischen als auch in der 
deutschen Erzähltradition eine wichtige Rolle, insbesondere 
in Fabeln. Die europäische Tradition der Fabel beginnt mit dem 
griechischen Poeten Aesop, der vermutlich im 6. Jahrhundert  
v. Chr. lebte. Die berühmte Fabelsammlung Kalila wa Dimna 
wurde bereits im 8. Jahrhundert n. Chr. von Ibn al-Muqaffa ins 
Arabische übersetzt. Namensgeber sind zwei Schakalbrüder, 
nämlich Kalila, der Besonnene, und Dimna, der Skrupellose.  
Im frühen 13. Jahrhundert schrieb Der Stricker, seine Werke.  
Er gilt als der erste deutsche Fabeldichter. 
In der Tradition der Fabel repräsentieren Tiere oft menschliches 
Verhalten. Sowohl in der arabischen als auch in der deutschen  
Fabeldichtung werden Tiere zur Vermittlung einer moralischen 
Botschaft verwendet. Über sie wurde indirekt belehrende Kritik  
an den Eliten geübt. 
In anderen literarischen Genres hat das Tier als Symbol unterschied- 
liche Funktionen. In Märchen, wie den frühen deutschen Versionen von 
Froschkönig oder Schneeweißchen und Rosenrot der Brüder Grimm,  
die auch ins Arabische übersetzt wurden, sind Tiere verzauberte 
Menschen und symbolisieren Entwicklungs- und Reifungsprozesse. 

  Animals play an important role in both Arab and German story-
telling traditions, particularly in fables. The European tradition of fables 
begins as early as the Greek poet Aesop, who probably lived in the sixth 
century BCE, while Arab fable traditions stretch back to at least the eighth 
century CE, when the famous fable collection Kalila wa Dimna, named after 
two jackal brothers —Kalila, the thoughtful, and Dimna, the unscrupulous —
were adapted into Arabic by Ibn al-Muqaffa. Meanwhile, the German poet  
Der Stricker, whose work dates from the early 13th century, is considered to 
be the first German fabulist. 
In the tradition of fables, animals represent human behaviour and the use of  
animals to convey a moral message often functions as a means of indirectly 
teaching a lesson and criticizing elites. 
In other literary genres, such as fairy tales, animals have different functions as 
symbols. For instance, in early German versions of Frog King or Snow White and Rose 
Red by the Brothers Grimm, which have also been translated into Arabic, animals are 
often enchanted humans that symbolize processes of development and maturation.

في  الأهمّيّة  بالغ  بدور  الحيوانات  تقوم   

حدٍّ  على  والعربيّة  الألمانيّة  القصص  رواية  تقاليد 
ية او ما يعرف  سواء ولاسيّما في القصص الرمز
مع  الأوربي  التقليد  هذا  بدأ  وقد   .”fables“بـ
الشاعر الإغريقيّ إيسوب الذي عاش ربما في القرن 
6 قبل الميلاد. وقد اقتبس ابن المقفّع حكايات 
كليلة ودمنة في القرن 8، وسمّي الكتاب باسم 
شخصيتين متخيّلتين )ابني آوى( هما الأخوان 
المخادع.  ودمنة  الثاقبة  البصيرة  ذي  كليلة 
ويعدّ الشاعر الألماني “دير ستريكر” الذي تعود 
مؤلّفاته إلى بداية القرن 13 أوّل مؤلّف ألماني 

يّة. عني بتأليف القصص الرمز
وفي كل هذه النماذج، تحلّ الحيوانات محلّ 
والعبر  الدروس  استخلاص  لهدف  البشر 
عن طريق النقد للنخبة بشكل غير مباشر.
أمّا في الأنواع الأدبية الأخرى -كالحكايات 
يّة  الرمز الوظيفة  فإنّ  مثلً-  الخرافية 
للحيوانات تغدو مختلفة. ففي النسخ 
الألمانيّة الأولى لحكايات الأخوين غريم 
مثل “الملك الضفدع” و“بياض الثلج” 
تُرجموا إلي  الورد”،واللذين  و“حمرة 
العربيّة تتحوّل الشخصيّات البشريّة 
إلى حيوانات بفعل السحر والتي ترمز 

بدورها إلي التطوّر والنضج.

 TIERMOTIVEحضور الحيوانات
ANIMAL MOTIFS

VERBINDUNGEN & GEMEINSAME MOTIVE
LINKAGES & SHARED MOTIFS
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 Zu den bekanntesten und einflussreichsten Märchensamm­
lungen der arabischen Welt und Deutschlands gehören 1001 Nacht 
und die Kinder- und Hausmärchen der Brüder Grimm. Beide Werke 
sind Beispiele dafür, wie Geschichten räumliche und zeitliche Grenzen 
überwinden, auch wenn sie möglicherweise neu interpretiert und 
immer wieder angepasst werden.
1001-Nacht-Erzählungen wurden über Jahrhunderte hinweg von  
Autoren, Übersetzern und Gelehrten in Indien, China und Persien  
sowie der arabischen Welt gesammelt. Die Sammlung war jedoch bis 
zur Zusammenstellung durch den französischen Gelehrten Antoine 
Galland (1646–1715) nie vollständig festgelegt. Was Galland zusam­
mengefügt hat, prägt bis heute das Bild von 1001 Nacht.
Die von den deutschen Brüdern Jacob und Wilhelm Grimm gesam­
melten Kinder- und Hausmärchen enthalten Fassungen deutscher, 
französischer, italienischer und anderer hauptsächlich europäischer 
Geschichten. Die Brüder Grimm analysierten selbst den Einfluss der 
internationalen 1001-Nacht-Erzählungen auf ihre Kinder- und Haus-
märchen. In beiden Sammlungen sind interessante Parallelen zu finden. 

 Two of the most famous and influential collections of tales 
from the Arab world and Germany are Arabian Nights and Grimm’s 
Children’s and Household Tales. Both works are excellent examples of 
how stories and tales overcome spatial and temporal boundaries, even 
if they may be reinterpreted and adapted along the way.
The stories in Arabian Nights were collected over many centuries by 
various authors, translators and scholars across India, China and Persia, 
as well as the Arab world. However, the collection was never entirely  
fixed in either size or content before the compilation of the French 
scholar Antoine Galland (1646–1715). To this day, his compilation cha- 
racterizes the image that most people hold of the Arabian Nights.
In a similar vein, the Children’s and Household Tales collected by the 
two famous German brothers Jacob and Wilhelm Grimm comprise and 
include versions of German, French, Italian, and other mainly European 
tales. Indeed, the Grimm brothers themselves even analysed the influ-
ence that the international compilation of Arabian Nights had on their 
Children’s and Household Tales. Interesting parallels can be found in 
both collections.

المجموعات  أشهر  من  اثنتان   

القصصيّة وأكثرها تأثيًرا في العالم العربّي 
وألمانيا هما قصص ألف ليلة وليلة وحكايا 
الأطفال للأخوين غريم. ويعدّ العملان 
مثالين بارزين لتخطّي القصص والحكايات 
الحواجز الزمنيّة والمكانيّة على الرغم من 

التصّرف فيهما وإعادة تأويلهما.
وليلة فقد جرى  ليلة  ألف  إلى  وبالنّسبة 
طوال  فيها  الواردة  الحكايات  تجميع 
قرون عديدة على يد مؤلّفين ومترجمين 
وعلماء في الهند والصين وفارس وشمال 
يقيا والشرق الأوسط. ولكن لم تحدد  أفر
ولا  القصصيّة  المجموعة  هذه  حجم 
محتواها حتّ عكف على ذلك المستشرق 
الفرنسي أنطوان غالان )1646– 1715(. 
وما زال الجهد الذي بذله يسم صورة ألف 

ليلة وليلة إلى يومنا هذا.
أن حكايا  نجد  ذاته،  المنوال  ونسجًا على 
جاكوب  الأخوان  جمعها  التي  الأطفال 
ألمانيّة  قصصًا  تتضمّن  يم  غر وفلهالم 
وفرنسيّة وإيطاليّة وغير ذلك من القصص 
يم  غر الأخوان  استلهم  وقد  الأوروبيّة. 
عملهما من النسخة العالميّة لكتاب ألف 
المجموعتين  في  نجد  لذلك  وليلة  ليلة 

القصصيّتين الكثير من أوجه الشبه.

الحكايات والقصص
العابرة للحدود

GESCHICHTEN UND IHRE SAMMLUNGEN 
ÜBER GRENZEN HINWEG 
TALES AND THEIR COLLECTIONS  
ACROSS BORDERS 



  إنّ الطرائق المختلفة التي نقلت بها قصّة 
العالم، قد  يلا الخرافيّة في مناطق شتّ حول  سندر
ا. ومهما تعدّدت  جعلت من الحذاء رمزًا أدبيًّا مهمًّ
التأويلات المحتملة لذلك، فإن الحذاء مرتبط غالبًا 
ينة والثياب الفاخرة التي  بالجمال. فهو يرمز إلى الز
تميز الطبقات الثريّة. ولهذا السبب، ترتبط قصّة 
الطبقيّة. الاختلافات  تخطّي  بمسألة  يلا  سندر
وقد تمّ توثيق هذه القصّة في أوروبا لأوّل مرّة سنة 
1634، وتكفّل الأخوان غريم في النهاية بصياغة 
.”Aschenputtel“ نسخة ألمانية منها بعنوان
ويُعتقد أنّ القصة تُروى بوجوه عدّة تبلغ قرابة 
345 وجهًا، وقد ظهرت نسخة عربيّة حديثة 
عن  تتحدّث  العربية  يرة  الجز شبه  في  لها 
أبيها  فتاة من وسط فقير أرسلتها زوجة 
لتنظيف سمكة. ولكنّ الخاتمة تتّفق مع 
النسخة الألمانيّة، إذ أن اللحظة الحاسمة 
مقاس مناسبة  التحقّق من  عند  تكون 
الحذاء لقدمها، ومن ثمّ زواجها من الأمير.

  Varianten des Märchens von Cinderella (in Arabisch 
„Sindirilla“) oder Aschenputtel finden sich auf der ganzen Welt 
und machten den Schuh zu einem literarischen Symbol. Ob­
wohl vielerlei Interpretationen über die Bedeutung des Schuhs 
möglich sind, wird er im Kontext der Erzählung mit Schönheit 
assoziiert. Dieses Schmucksymbol gilt gerne als Kennzeichen 
für einen hohen gesellschaftlichen Stand. Daher wird Aschen-
puttel oft als ein Märchen interpretiert, das von der Überwindung 
sozialer Unterschiede erzählt. In Europa wurde das Märchen nach­
weislich erstmals im Jahr 1634 veröffentlicht. Die Brüder Grimm 
nahmen es dann in ihre Sammlung auf.
Es gibt vermutlich über 345 Versionen dieser Geschichte. Eine neu­
ere Cinderella-Version stammt von der Arabischen Halbinsel und  
erzählt von einem Mädchen einfacher Herkunft, das von der Stief­
mutter aufgefordert wird, einen Fisch zu schuppen. Auch hier gibt 
es wie in der deutschen Tradition den einen ausschlaggebenden  
Moment für ein glückliches Ende. Dass Cinderella und der Prinz 
heiraten, entscheidet sich, als probiert wird, „ob der Schuh passt…“

 Variations of the fairy tale Cinderella (in Arabic “Sindirilla”) can be 
found all over the world and made the shoe an important literary symbol. 
Despite the wide variety of its possible interpretations, the shoe is most of-
ten associated with beauty. It is understood as symbolizing ornamentation, 
which, as a rule, is the privilege of the higher classes. In this sense, Cinde- 
rella is often interpreted as a fairy tale about overcoming social hierarchies. 
In Europe, the story of Cinderella was first recorded in 1634. Eventually,  
the tale was taken up by the Brothers Grimm, to whom Cinderella was known 
as “Aschenputtel”. 
As many as 345 versions of this fairy tale are believed to exist. A modern  
version of Cinderella from the Arabian Peninsula tells of a girl of humble 
origins who is sent by her stepmother to scale a fish. However, as in the Ger-
man tradition, the story’s climax involves a test to determine whether she will  
marry a prince, “if the shoe fits…” 

 SCHUH UND GESELLSCHAFTالحذاء والطبقات المجتمعيّة
SHOE AND SOCIETY
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  Die Beschäftigung mit Geschichten und Erzählun­
gen war oft ein Nebenprodukt diplomatischer, militärischer 
oder wissenschaftlicher Missionen. Ein diplomatischer Aus­
tausch wie der im 8. und 9. Jahrhundert n. Chr. zwischen  
Harun al-Rashid, dem Abbasiden-Khalifen von Bagdad, und 
Karl dem Großen, dem karolingischen Herrscher, war aufgrund 
der schwierigen Reisebedingungen äußerst selten. 
Ebenso ungewöhnlich waren im 14. Jahrhundert die Reisen des 
arabischen Autors Ibn Batutta: Seine Reiseberichte enthalten 
Geschichten aus verschiedenen Ländern und sind heutzutage 
international bekannt. 
Technologische Fortschritte insbesondere im Transportwesen 
leiteten das Zeitalter der europäischen Expansion ein, das im 19. 
Jahrhundert im europäischen Kolonialismus mündete. Gründe für 
die damals zunehmende Erforschung anderer Kulturen waren so­
wohl wissenschaftliches Interesse als auch machtpolitisches Kalkül.
Der preußische Konsul und Arabist Johann Gottfried Wetzstein 
sammelte ab 1849 während diplomatischer Missionen in Syrien und 
Tunesien zahlreiche Manuskripte und Dokumente. Sie sind heute in 
Deutschland eine wichtige Quelle für Wissenschaftler, die sich mit  
arabischen Erzähltraditionen befassen.

  Throughout history, the study of tales and storytelling has often  
been a by-product of diplomatic, military or scientific missions. Due to 
difficult travel conditions, early missions like the diplomatic exchanges  
between Harun al-Rashid — the Caliph of Baghdad — and Charlemagne — the 
Carolingian ruler — in the eighth and ninth centuries CE were extremely rare, 
as were the travels of the Arabic author Ibn Batutta, whose 14th-century-
travelogues from different countries remain well-known internationally  
today. Advances in transport technologies led to an era of European 
expansion that culminated with European colonialism in the 19th century.  
The study of different cultures increased in this context, both out of academic 
interest and to advance political power.
Similarly, the Prussian Consul and Arabic scholar Johann Gottfried Wetzstein 
assembled an extensive collection of manuscripts and documents during his 
diplomatic missions to Syria and Tunisia beginning in 1849. In Germany today, 
this collection constitutes a rare treasure trove on Arab storytelling.

في  والقصص  الحكايات  دراسة  كانت    

الكثير من الأحيان نتاجًا ثانويّا للبعثات الدبلوماسيّة 
يّة والعلميّة. ونظرًا لظروف السفر الصعبة،  والعسكر
المبكرة )على غرار  البعثات الدبلوماسيّة  فقد كانت 
الرشيد  المتبادلة بين هارون  الدبلوماسيّة  البعثات 

ا. وكارل الكبير في القرنين 8 و9( نادرة جدًّ
والأمر ذاته ينطبق على رحلة الكاتب العربّي ابن 
التي  رحلاته  14، وقد حظيت  القرن  بطّوطة في 
تنقل قصصًا من بلدان مختلفة بشهرةٍ واسعةٍ 

عالميًّا في الوقت الراهن.
وسائل  الملحوظ على صعيد  التقدّم  أدّى  وقد 
النقل إلى دخول الدول الأوروبيّة عصر التوسّع 
لتتحوّل في نهاية المطاف إلى بلدان استعماريّة في 
القرن 19. وقد تزايد الاهتمام بدراسة الثقافات 
لغايات  التاريخيّ  السياق  هذا  في  المختلفة 

أكاديميّة ولأغراض الهيمنة السياسيّة.
في مطلع عام 1849 جمع القنصل ورجل 
الدين البروسي يوهان غوتفريد وتزشتاين 
مجموعة شاملة من المخطوطات والوثائق 
خلال مشاركته في البعثات الدبلوماسيّة 
يا وتونس. ويعدّ ذلك كنًزا ثمينًا  في سور
ونادرًا يمكن للباحثين المهتمّين برواية 
منه. يستفيدوا  أن  العربيّة  القصص 

 GESCHICHTEN AUF REISENالقصص السائرة
JOURNEYS OF STORIES



فإن  الحكيم،  الأحمق  لشخصيّة  خلافًا    

للبطل دور في تجسيد القيم المثلى للمجتمع مثل 
من  الواضح  ومن  والأخلاق.  والقوّة  الشجاعة 
خلال تقاليد رواية القصص الألمانيّة والعربيّة على 
شخصيّات  هم  القصص  أبطال  أن  سواء  حدّ 
مستقاة من الأدب الملحميّ، وخاصّة ما نُظم في 
يّة وتناقله الناس مشافهة، حيث  قصائد شعر

أدّى الشعر وظيفة احتواء الفكر ونقله.
ألمانيّة  يّة  أسطور شخصيّة  يد  سيغفر ويعدّ 
لعبت دور محوري في ملحمة النيبلونجينليد 
التي ألّفت في القرن 13. في المقابل، وُضعت 
 ،12 القرن  خلال  مشابهة  عربيّة  ملحمة 
منها  استقت  التي  المادّة  تبقى  ولكن 
وقد  كليهما.  من  بكثير  أقدم  الملحمتان 
اكتسبت شخصيّات ملحميّة عربيّة مثل 
الأمير حمزة وعنترة شهرة مماثلة وما 
زالت أصداؤها مستمرّة إلى الآن. وفي 
ضيفت القصيدة الملحميّة 

ُ
سنة 2008، أ

)وهي  هلال”  بني  يبة  “تغر العربية 
ملحمة تصف مغامرات قبيلة بدويّة 
على امتداد قرنين( إلى التراث الثقافيّ 

المعنوي لليونسكو.

  Im Gegensatz zur Figur des weisen Narren verkör­
pert der Held das Idealbild gesellschaftlicher Tugenden. Die 
populärsten Helden der arabischen und deutschen Erzähltra­
ditionen hat die Epenliteratur hervorgebracht. 
In der deutschen Erzähltradition ist Siegfried der Drachentöter  
eine bekannte mythische Figur und spielt im Nibelungenlied 
eine zentrale Rolle. Dieses wurde zu Beginn des 13. Jahrhunderts 
auf Mittelhochdeutsch niedergeschrieben. In der arabischen  
Literatur sind Epen ein wichtiger Bestandteil ab dem 12. Jahr­
hundert. Das Material, auf dem die deutschen und arabischen 
Epen basieren, ist jedoch meist viel älter, da Epen typischerweise 
mündlich tradiert wurden. Daher wurden sie als Gedankenstütze 
in Versform verfasst. Das arabische Epos Taghriba Bani Hilal, das 
die Abenteuer einer Gruppe Beduinen über mehrere Jahrhunderte 
beschreibt, wurde 2008 in die UNESCO-Liste des immateriellen  
Kulturerbes aufgenommen. 
Arabische und deutsche historische Helden wie Prinz Hamza, Antar 
oder Siegfried kennt man noch heute.

  In contrast to the figure of the wise fool, the hero has the func-
tion of embodying society’s ideal virtues. In both German and Arab story-
telling traditions, the most famous heroes are known from epic literature. 
In German storytelling traditions, Siegfried the Dragon Slayer is a well-
known mythical hero and plays a central role in the epic Nibelungenlied, 
which was written down in Middle High German at the beginning of the 
13th century. Epics are an important part of Arabic literature since the 12th 
century. The material on which such German and Arabic epics are based is 
usually much older, however, as they were typically passed down orally. They 
were usually written in verse form to help the performer memorize the poetry. 
In 2008, the Arab epic poem Taghriba Bani Hilal, describing the adventures of 
a group of Bedouins over a couple of centuries, was added to the UNESCO List 
of Intangible Cultural Heritage. 
Heroes from these historic Arab and German epics, such as Prince Hamza, Antar 
and Siegfried remain famous even today.

 البطل باعتباره شخصية
إيجابية محبوبة

HELDEN ALS POSITIVE VORBILDER 
HEROES AS POSITIVE IDOLS
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  يقوم الأحمق الحكيم بشخصيّته الهزليّة 
بدور مهمّ في تقاليد رواية القصص العربيّة والألمانية: 
القيود المجتمعيّة ويفسح المجال أمام  فهو يكسر 

الخوض في المحظورات.
“جحا”  شخصيّة  ذلك  على  الأمثلة  أبرز  ومن 
العربيّة و“تيل ألنشبيغل” الألمانية. ويبدو أنّهما 
 .14 القرن  خلال  عاشتا  حقيقيّتان  شخصيّتان 
شخصيّتين  بوصفهما  شهرتهما  نالتا  وقد 

أدبيّتين في القرن 15 أو بداية القرن 16.
للعرف  مخالف  بطل  هو  الحكيم  والأحمق 
)anti-hero( لأنه يفتقر إلى خصائص البطل 
والقوّة  الشجاعة  غرار  على  عليها  المتعارف 
والذكاء. وقد كان الحمار بوصفه حيوانًا يرمز 
للغباء مرافقًا لكلّ من جحا وإلن شبيغل. 
بساطته  أو  للأحمق  الظاهر  الغباء  وإن 
على وجه الخصوص هما ما يدفع القارئ 

إلى التفكير في سلوكه الشخصيّ.

  In den arabischen wie auch den deutschen Erzähl- 
traditionen hat die humorvolle Figur des weisen Narren eine 
wichtige Funktion. Sie hebt soziale Beschränkungen auf und  
bietet Räume, um Tabus herauszufordern.
Prominente Beispiele sind der deutsche Till Eulenspiegel und  
der arabische Juha. Vermutlich basieren beide auf historischen 
Persönlichkeiten, die im 14. Jahrhundert lebten. Als literarische  
Figuren wurden sie am Ende des 15. Jahrhunderts bekannt. 
Der weise Narr ist ein Antiheld, da ihm herkömmliche heroische 
Qualitäten wie Mut, Stärke und Intelligenz fehlen. Die scheinbare 
Dummheit oder Einfältigkeit des Narren ermöglicht es dem Leser 
und der Leserin jedoch, über eigene Schwächen nachzudenken.  
Der Esel, der häufig als Symbol für Dummheit steht, ist ein wichti­
ger Wegbegleiter sowohl für Juha als auch für Eulenspiegel. 

  In both Arab and German storytelling traditions, the humorous 
figure of the wise fool has an important function. He lifts social restric-
tions and provides a space to challenge taboos. 
Prominent examples include the German character Till Eulenspiegel and 
the Arab protagonist Juha. Both are presumed to be based on historical 
figures that lived in the 14th century. As literary figures, however, both be-
came well known at the end of the 15th century. 
The wise fool is an anti-hero because he lacks the conventional heroic quali-
ties of courage, strength and intelligence. It is precisely the apparent stupidity 
or simplicity of the fool that enables the reader to reflect on his or her own  
behaviour. The donkey, which is often a symbol of stupidity, is an important 
companion to both Juha and Eulenspiegel. 

الأحمق الحكيم مرآة 
للمجتمع

DER WEISE NARR ALS SPIEGEL  
DER GESELLSCHAFT 
THE WISE FOOL AS MIRROR  
OF SOCIETY
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  من أهمّ المواضيع التي تثيرها الحكايات 
هي النقاش حول ماهيّة الخير والشّر. ففي حكاية 
ل شخصيّة الثعلب أحيانًا  ذات الرداء الأحمر تُؤوَّ
الشّر  أو  )الغريب(  الخارجيّ  للشّر  رمز  أنّها  على 

الداخليّ )الجشع(.
ونجد عند العرب قصّة مماثلة هي قصّة ليلى 
“ليلى  المعاصرة  العربيّة  النسخة  وفي  والذئب. 
والذئب والهاتف” ترتدي ليلى ثيابًا حمراء وقبّعة 
حمراء مثل ذات الرداء الأحمر ولكن خلافا لما 
ورد في النسخة الألمانيّة الأولى للأخوين غريم، 
فإنّ ليلى لا تكون ضحيّة للذئب في هذه النسخة 
المعاصرة بل تتمكنّ من الاتّصال بالشرطة 

لنجدتها باستخدام هاتفها المحمول.
ويمكننا كذلك أن نلاحظ ثنائيّة الخير والشّر 
وهي  وليلة  ليلة  ألف  حكايات  إحدى  في 
حكاية “أبو صير وأبو قير” التي ترجمت إلى 
الألمانيّة. وفي هذه القصّة يتشابك مصير 
بشخصيّتين  يتّسمان  اللذين  الرفيقين 
قير، أبو  عدم 

ُ
أ فعندما  متناقضتين. 

بالشّر يفكرّ  من  صير:“كلّ  أبو  قال 
يفعل الشّر”.

الخير والشر

  Ein wichtiges Thema in vielen Märchen ist die Unter­
scheidung zwischen Gut und Böse. In Rotkäppchen wird der 
Wolf, der ein kleines Mädchen fressen möchte, oft als Symbol 
für äußeres Übel (Fremder) oder inneres Übel (Gier) interpre­
tiert. Eine ähnliche Geschichte ist als Layla wa-l-Dhib (Layla 
und der Wolf) in der arabischen Welt bekannt. In der modernen 
arabischen Version Layla und der Wolf und das Handy trägt Layla 
rote Kleidung und einen roten Hut, wie Rotkäppchen. Anders als 
in den früheren deutschen oder arabischen Versionen wird hier 
die Protagonistin Layla nicht zum Opfer des Wolfes. Sie nutzt ihr 
Handy, um sich von der Polizei retten zu lassen.
Wie wichtig das Böse im Gegensatz zum Guten sein kann, zeigt 
die Geschichte aus 1001 Nacht von Abu Qir und Abu Sir. In dieser 
auch ins Deutsche übersetzten arabischen Erzählung sind Leben 
und Schicksal zweier Gefährten eng miteinander verbunden. Abu Qir  
belügt und betrügt seinen ehrlichen und anständigen Weggefähr­
ten Abu Sir immer wieder. Als der Sultan Abu Qir dann wegen seiner  
Missetaten hinrichten lässt, beklagt Abu Sir jedoch das Todesurteil: 
„Wer Böses denkt, auch Böses tut. Ihm schenke Glauben nicht, nur 
Trauer.“ Gut und Böse sind hier zwei Seiten einer Medaille.

  An important theme in many folk tales is the differentiation  
between good and evil. In Red Riding Hood, for instance, the wolf that 
wants to eat a young girl is often interpreted as a symbol of external evil 
(the stranger) or inner evil (greed). 
A similar story in the Arab world is known as Layla wa-l-Dhib (Layla and the 
Wolf). In a modern Arabic interpretation entitled Layla and the Wolf and the 
Mobile Phone, the protagonist Layla still wears red clothing and a red hat, like 
Red Riding Hood, but in contrast to the earlier German and Arabic versions  
of the tale, she does not become a victim of the wolf. Instead, Layla uses her 
mobile phone to be rescued by the police.
Another example contrasting good and evil can be seen in the Arabian Nights 
story of Abu Qir and Abu Sir. In this Arabic tale, which has also been translated 
into German, the lives and fates of two companions are deeply intertwined. Abu 
Qir keeps deceiving and cheating on his honest companion Abu Sir. Ultimately, Abu  
Qir is executed by the Sultan for his misdeeds. However, instead of blaming Abu Qir, 
Abu Sir states: “Whoever thinks evil, does evil. Do not give him faith, only mourning.” 
Hence, good and evil in this story are presented as two sides of the same coin.

GUT UND BÖSE 
GOOD AND EVIL

◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ 



  Schlaf ist in Geschichten und Märchen ein häufiges 
Motiv, zum Beispiel in Dornröschen oder Schneewittchen. Im 
Allgemeinen symbolisiert Schlaf einen Zustand innerer oder 
äußerer Transformation. 
Der Schlaf spielt eine zentrale Rolle in der Erzählung Die Sie-
benschläfer. Die arabische Welt kennt sie unter dem Namen Ahl 
al-Kahf (wörtlich „Die Menschen der Höhle“). In der deutschen 
Tradition ist die Geschichte Teil von Der Heiligen Leben, eine der 
populärsten und einflussreichsten Legendensammlungen des 
15. Jahrhunderts. Die verschiedenen Versionen der Geschichte 
erzählen von sieben Männern, die wegen ihres Glaubens verfolgt  
wurden. Sie suchen Schutz in einer Höhle und fallen in einen jahr- 
hundertelangen Schlaf. Als sie wieder erwachen, hat sich die Welt 
verändert, und sie können ihren Glauben frei ausüben. 
Johann Wolfgang von Goethe diente diese Erzählung als Inspirations­
quelle für Die Siebenschläfer, eines seiner Gedichte im West-
Östlichen Divan.

 Sleep is an important motif in many stories and tales, such as 
Sleeping Beauty and Snow White. Generally, sleep symbolizes a state of 
inner and outer transformation. 
For instance, sleep plays a central role in the famous story of The Seven  
Sleepers. In the Arab world, this tale is known by the name Ahl al-Kahf  
(literally “The People of the Cave”), while in the German tradition, the story 
is part of the popular and influential 15th-century-collection of stories known 
as The Lives of Saints. The various versions of the story all tell of seven men 
who are being persecuted for their faith. They seek shelter in a cave and fall 
into a centuries-long sleep. When they reawaken, the world has changed and 
they are free to practice their faith. 
Johann Wolfgang von Goethe also composed a poem on The Seven Sleepers, 
which he included in his West-Eastern Diwan. 

 SCHLAF ALS TRANSFORMATIONالنوم والتحوّل
SLEEP AS TRANSFORMATION

◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ ◊ 

في  مهمّة  مسألة  النوم  موضوع  يعدّ    

الكثير من القصص والحكايات الشعبيّة على غرار 
قصّة بياض الثلج. ويرمز النوم عمومًا إلى حالة 

التحوّل الداخليّ أو الخارجيّ. 
التي  المشهورة  القصة  في  يًّا  مركز دورًا  ويؤدّي 
الكهف”.  “أهل  بعنوان  العرب  لدى  تعرف 
وفي التقاليد الألمانيّة، فإن هذه القصّة جزء من 
 ،15 القرن  وتأثيًرا في  الأكثر شعبيّةً  الأسطورة 
وعنوانها “حياة القدّيسين”. وتتحدّث مختلف 
نسخ القصة عن 7 رجال يُضطهدون بسبب 
إليه  عقيدتهم فيبحثون عن كهف يلتجئون 
و ينامون فيه لمدّة قرون. وعند استيقاظهم 
يجدون أنّ العالم قد تغيّ وأنّهم باتوا أحرارًا 
غوته  نظم  وقد  شعائرهم.  ممارسة  في 
في  اوردت  الكهف  أهل  حول  قصيدة 

“ديوان الغرب الشرق”.


